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¡GYES
M eg h a lt . . .  A v a k ság  ö rv e n d h e t

to rá n .
M e g h a lt ,—  n em  ifjan  s m ég is  o ly  k o rá n . 
A s z í v .  a m e ly n é l so h a  n e m e se b b e n  
K irá ly i te s tb e n  szív  nem  lü k te te tt, 

M egállt, —  s a p u s z ta  se m m iség b e  leb b e n  
S o k  nag y , d icső  t e r v —  s nem  lesz so h a  te t t!  
M eg h alt, —  és v é le  m in d e n  sz eb b  re m é n y  —  
A h a lh a ta tla n s á g a  k üszöbén .

M eg h a lt . . .  de a v ig aszn ak  lá b a  g y o r s : 
K eg yelm eze tt c sak  ő neki a  s o r s ;
A v é g z e t bús, de  n e m  z o rd , igy m e g irv a :  
» M ag jáb an  v e s sz e n  el m i jó, m i szép !«
J o b b  vo lt n ek i m ég  a k k o r  dő ln i s irb a ,
M ikor nag y  á lm a  m in d  c sak  égi k é p ;
N e m  é r te  m eg  a  b o ld o g  n a g y  h a lo tt 
A  rú t  c s a ló d á s t;  —  m ég  csak  á lm o d o tt.

M eg h a lt . . .  s a  sz ive  n em  se jte tte  m ég.
H o g y  lán g ja  n e m  gy ú jt s ö n v e s z té re  ég.
N em  tu d ta  m ég , h o g y  a  n em es , n a g y  eszm én , 
M ely n ek  n e v e : S^abadságs^eretet,
R id e g  d icsőség  te n g e ré b e  v e szv én ,
A gőgös te u to n  g ú n y o sa n  neve t.
N em  lá ta  n é p  h e ly e tt m ég  tö m e g e t,
M ély  m e g v á ltó k ra  zú g  » fesz ítsd  m eg!« -e t.

I M e g h a lt . . . n e m  tu d v a , h o g y  az ideá l 
T o rz z á  leszen , m ik o r v a ló ra  vál.
N em  tu d ta  m ég  e fenkö lt fénya lak ,
H o g y  az u tó n , m e ly e t b e v á g a  m ár,
M ily  s z ö rn y ű  sok  a  gát, a szen n y , sa la k  . . .
Ó !  jo b b  neki, h o g y  fenn  a m e n n y b e ’ jár.
K i o ly  d icső  szép  á lm o k  ra b ja  v o lt,
C sa ló d v a  é lne  —  s b o ld o g ab b , h a  ho lt.

!

M e g h a lt . . . sz ab a d  lön , testi k ín ja  sincs. 
L e lk é t se b á n tja  n é p g y ö trő  bilincs.
M eg h alt . . . s k iben  csak  egy sz ik rán y i jó él, 
Ki, b á r  c sak  e g y sze r is, sz ö v é tn e k e t 
G y ú jto tt d icső , nag y , szép  eszm ék  tüzénél,
Ki s z e re te tt  m á r  h ő n  —  és sz en v e d e tt.
Ki, b á rc sa k  e g y sz e r , á lm o t b izv a  sző tt 
E gy  szeb b  jö v ő rill, —  m ind siratja őt.

Sanyarú Vendel nyögései.
— Csak azt szeretném 

tudni, a Tanner ur uj koplal- 
tatójában hány évig kell praxi­
son lenni azoknak a tanulók­
nak, akik a koplaló intézetből 
kikerülnék, mig megszerzik 
a magyar állami diurnis- 
taságra jogosító qualificatiót.

— Wein u r! Tápláló 
atyánk ! Vesse latba szavát és 
ne engedje, hogy a végleges 
vizmü létre jöjjön. Mert ha a 
fővárosnak sziirött vize lesz, 
mi éhen halunk.

— Egy ismerősöm elvitt
magával az állatkertbe. Hogy 
megpillantottak az asanti 
uraságok, megvetéssel fordul­
tak el tőlem . »Ebből nem
eszünk /« mondd megvetőleg a 

főnökük.
— Nyáron rendszerint neki teljesedik a képem. T. i. 

a városerdei tónál szoktam sétálni s ott úgy megcsípnek 
a szúnyogok, hogy kerekre dagad bele az arczom.

— Ma-holnap végre én is húst eszem, olcsóbb kezd 
lenni a cseresznye.

— Operabérlő lettem — az ebéd utáni órákra a hüs 
árkádok alatt.

— Tanner csak Fényvessyre magyarosíthatná ma­
gát. Bár tenné! Neve hallatára nem kívánnák meg 
az eledelt.

— Beiratkozom az athletáknak jövő héten tartandó 
távkoplalási versenyére. Ott csak elsőnek állom meg a 
helyemet!

— A szomszédban lakik egy gaz gimnazista, ki 
valahányszor meglát, mindig a gallusokról hadar. Mintha 
sejtené a kegyetlen, hogy én olyankor mindjárt galus­
kára gondolok.

E e j t v é n  y.
— A »Kis Lap«-ból. —

Melyik vetésből húzza az állam  a legdúsahb dézsmát ’
('isis?Pafysw>i y)

CSÁSZÁR



rétestészta,.

B —er. Csak nyújtsátok, ereszt még !
K—ky. Ahol szakad, szélit szedjétek! Majd F— lk  összepaskolja és csinál belőle uj rétestésztát. 
T—a K—n (félig magában.) Hova fog ez k ilyu ka d n i ?
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Fürdői levelek. .
ív.

SzalóTc-Sóskút-Filepegyháza, junius 20.

Tisztelt szerkesztő ur !
Szalók-Sóskut-Filepegyháza a korpád-ványai helyi 

érdekű vasut-állomáshoz közel esik, úgy hogy a lokális 
viszonyokkal ismerős vendég a Kuczora Észtemé 
káposztáskertjén át vezető gyalogösvényen az utat fél 
nap alatt is megteheti.

Amily elhanyagolt volt hazánk e gyöngye ez ideig, 
épp oly vonzóvá tette most a fürdő tulajdonosa. A  gyógy­
forrás birtokosa oda tudott hatni, hogy a kenderáztatás, 
mely évek hosszú során át a szenvedő emberiségre nézve 
gyógyhatányos tóvizben történt, a hét páros számú nap­
jain e czélra ne használtassék ; s ha ezen fölül még sike­
rül a szolgabiró önkénykedő eljárásának gátat vetni, 
a ki nem átallja malaczait e helyen füröszteni: úgy 
minden meg lesz téye arra nézve, hogy hazánk fürdő 
közönségeSzalók-Sóskut-Filepegyháza fürdejében föllelje 
mindazt, amit egy Ostende vagy Karlsbad nyújthat.

Nem mondhatom, hogy valami nagy számmal, de 
mégis csak érkezik közönség — s ha a legutolsó 
vasárnapot veszem a számítás alapjául, a közeli falvak­
ból érkezett fürdővendégek száma meghaladja a 11-et.

Yáltozatosság! — ez az, ami a vendéget e helyhez 
köti — s a fürdő-igazgatóság figyelmét mi sem kerüli 
ki, amit e czélra felhasználni alkalmasnak tart. »Szóra­
koztatás !«. . . Alig, hogy elvonult az öt tagból álló és 
minden kellékkel fölszerelt czirkusi társulat, Mármaros

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
Viszontlátás húsz hónap inul tán.

— Egy szemtanú tudósítása. —

Múlt csütörtökön megható ünnep folyt le váro­
sunkban.

Egy hónappal ezelőtt a következő felhívás volt 
olvasható az összes hazai lapokban:

»Azon pályatársak, kik az 1886-iki 
tanév végén a gabalyódi főgimnázium  
érettségi vizsgáján megbuktak, kezemhez 
adott kőtelező Ígéretük alapján tisztelet­
tel felhivatnak, hogy f. é. junius hó 20-án 
délelőtti 9 órakor a nagy templom előtti 
téren megjelenni szíveskedjenek.«

. \  Kérész Mászik Béla.

Ma volt a találkozás napja. Már tegnap tűnt fel 
másodrendű helyi érdekű vasutunk élénk személyfor­
galma. Az este 6 óra 15 perczkor pontosan berobogott 
9832 sz. vegyes vonat tizennégy vendéget hozott, s a 
pályaudvarba tömegesen kirándult közönség lelkes érdek­
lődéssel látta kiszállni az egytől egyig jó házakból való

vármegyéből egy medvetánczoltató érkezett, aki napon­
kint kétszer — kívánságra háromszor is — tart előadást, 
és medvéje igazán bámulatra méltó szabatossággal végzi 
mutatványait, melyekben a báj ölelkezik az erővel.

A  fürdő-igazgatóság élelmességére mutat, hogy 
zuhanyokat is rendeztetett be. Ugyanis a fürdővendég 
egy fa alá áll, a fürdőszolga felmászik a fa tetejére, 
egy rocska vizet is vive magával. Amikor czélhoz érke­
zik, ráül a fának arra az ágára, mely alatt a t. ez. fürdő­
vendég áll s rá zúdítja a rocska tartalmát, mely zuhogó 
patakként üditőleg hat a szenvedő fejére.

Az. hogy a múltkor a viz vedrestül bukott alá s a 
vendég fején léket ütött, oly véletlen, mely ritkán fordul 
elő. Különben az ideiglenesen fürdői physicus gyanánt 
működő járási bába Szopka Borbála urhölgy ő nga sike­
resen forgolódott a megsérült koponya körül, melynek 
tulajdonosa immár veszélyben ugyan, de ágyon kivül van.

S most befejezem soraimat azzal az óhajtással: 
vajha a magas kormány és izráelita honfitársaink, kik 
a főváros felvirágoztatására oly nagy gondot fordítanak, 
Szalók-Sóskut-Filepegyháza gyógyfürdőjét is emelnék 
ama polezra, melyet forrása gyógyerejénél fogva a világ­
fürdők sorában oly méltán megérdemel.

SzALÓKI SÓSKUTHY FiLEP 
fürdőtulajdonos.

A nagy tarokkista.
Enyém  a p árti — tous les tro is  !

v . B s m r e k .

ifjakat, kiknek nagy része busz hónappal ezelőtt Kossuth- 
körünk legismeretesebb alakjai közé tartozott. Már ezen 
alkalommal is sok érdekes intermezzo fordult elő. Min­
den szem könybe lábadt az idők múlandóságának gon- 
latán, midőn a gyermekarcczal távozott ifjak serkedző 
tüskékkel jelentek meg. Sajnos, hogy a tiszta öröm ezen 
érzékeny pillanatát tapintatlanul megzavarta egy kopot­
tan ide vándorolt és a városi közönség jóindulatából 
csakhamar meghájasodott idegen. Kreidinger Johann, a 
»Koronához« czimzettkávéház brünni származású főpin- 
ezére elég nemtelen volt tiszteletlenül üdvözölni az 
egyik vendéget, ki feledékenységből valami csekélység­
gel állítólag hátralékban maradt nála s ki ezen ügy 
rendezését a mai ünnepi napra ígérte volna. A  legtapasz­
taltabb emberek véleménye szerint sok kétely fér az 
utóbbi kijelentés kötelező voltához, s csak az előkelő 
hölgyközönség jelenléte és a higgadt polgárok kérése 
akadályozta, hogy a gáládul megtámadott középnemes 
rögtön elégtételt nem vett magának. Halljuk azonban, 
hogy az affairenek folytatása lesz.

A  vendégek zöme ma reggel érkezett. Ezek egye­
nesen a találkozás színhelyére siettek. Városunkat való­
sággal felvillanyozta a drámai esemény. Túlzás nélkül 
állíthatjuk, hogy csak az maradt otthon, a ki beteg vagy 
csecsemő v o lt; s épen hetivásár lévén, a környék lakos-



Junius 24. 1888. B o r s s z e m  J a n k ó .

T o s e f
virtigli infanterista a Károlyi kaszárnyában.

— A  Tisza Kálmán 
főminister kommendás 
kiadta befelbe, hogy 
ezentúl drágább legyen 
a czigáré meg a dohány. 
Letalább a mi virtigli 
vergóniánkat ne bán­
totta volna! Mit ér már 
avval a fél krajczái’ra l! 
Olyan az, mint a czukk- 
ba a balbi róta, csak 
boszuságra van. Mer’ 

azér, bogy má most ba a lotámbol mengyek dinczfrajos 
napon, két szál vergóniát kő vennem. Az egyikre rágyúj­
tok, a másikat meg a miczim mellé tűzöm. így  tesz ki
11 vasat; hanem osztán a kétnapi lénungbul mi
marad ? — De nem csoda: czibil generális, czibil é sz !

H át nem kapunk vacsorát, ha’ uj miczit. No 
letalább olyan esztra legyen, bogy valami virtigli 
szakácsné szeme akadjon meg az enyémen. Akkor oszt a 
Kati kézi lány rezolva standba kerül.

— Nagyra vannak vele a 32-esek, hogy »Mária 
Terézia« bakáknak körösztüte el ükét ü felsíge. Dej- 
szen — körösztűhetik ükét akar »Jézus Mária Teréziá­
nak« — egy öreg Rodics még se cserél egy batajom Eszti­
vel, mert a nóta is azt mondja, hogy:

» Minden fűszál hosszú -szénát teremjen,
Csej h u j! Minden anya Rodics bakát neveljen.«

— Csak azt röstellöm, hogy ippeg arra a pozsonyi 
generális urra fognak olyan csúnya dógot, akit úgy binak, 
mint az én K ati lotámat.

— Mikor a tiszt urak vesárnap végig mennek 
a Széchenyi promonádon és látják aztat a sok virtigli 
önkénytes lotát az ilyen énfajta virtigli infanteristákkal 
karon fogvást sétálni: tudom szívesen degredátatnák 
magukat. Mer aszongya a nóta, hogy:

A zt mondja a kapitány a bakának:
J a j  de szép szeretője van magának !
» Van bizony, de nem kapitány szerezte,
Szegény baka promonádon kereste«.

Smolka beszéde.
— Régi rósz vers 

Búsul a lengyel 
Hóna állapotján,
Mert F r ig y e s  császár 
Sem ül már a trónján. 
Kesereg a S m o lk a
S az osztrák bizottság ;
Azt sírja a len gye l:
Oda a szabad ság!

A p o r t,n y a lli  
Finom gyapjat óhajt,*)
Az a n g lu s  világgá  
Küld roppant hajórajt.

uj kiadásban. —

A m a g y a r  kölcsönt kér, 
H e lv é t  mászik hegyre, 
Egyedül a le n g y e l  
S m o lk a  búsul egyre.

S oly búsan mondja 
KI a gyászbeszédet,
Hogy kótyagos lesz 

' Tőle mind a n ém et.
, ,Részvéteddel S m o lk a  
A pokolba menj el 1“  . . .  
És e bús kndarezon 
Búsul most a le n g y e l.

*) m i n ?  —  a z t  nem  tu d ju k . E z  o ly  k én y e s  k ü lü g y i k é rd é s , m e ly  csak  
a  de leg ácz ló  k ü lü g y i a l lú z o ttsá g á n a k  z á r t  ü lé sén  le n n e  ó v a to sa n  fö lve thető .

A szerte.

sága is bele vegyült a meghatott nézők seregébe. Az 
ifjak szótlanul szorítottak kezet. Első gondolatuk az 
Istennek adandó hála volt, hogy közel kétév viszontagságai 
után megérette velük, velünk e napot. Komoly hangulat­
ban vonultunk a nagy templomba, hol buzgó fohászkodás 
emelkedett a Mindenhatóhoz a hazáért, fejedelmünkért, 
a trónörökös párért, — mindnyájunkért.

A z ebédig — mely tekintettel a tegnapi fogadáskor 
történt kellemetlen inczidensre nem a »Korona« fogadó 
termében, hanem a »Haranghoz« czimzett, kisebb 
rendű, de kedélyes helyiségben tartatott — a régi emlékek 
fölelevenitésével telt el az idő. Ifjaink sorba látogatták 
meg ama helyeket, melyekhez legkedvesebb reminisz- 
czencziáik fűződnek. Különösen sokan mentek ki a teme­
tőbe, hol zsenge sziveik először ábrándoztak a szerelem­
ről s hol a gyermekek ifjakká edződve, az iszalag illatos 
lombján próbálkoztak először a dohányzás férfias élveze­
tével. Nem szeretek érzelegni: de bánat rezgi át szive­
met, ha arra gondolok, mennyi öröm, mennyi bú, meny­
nyi csalódás jut a szűz kebelnek osztályrészül, míg az első 
kísérletektől eljut a gálócsiig és a selmeczi pipáig !

Örömmel jelenthetem, hogy ifjaink kivétel nélkül 
tisztes állásokra tettek szert. Mint harmadosztályú 
irodatisztek, szolgabirói irattárnokok és újságírók 
szolgálják a hazát. Különös figyelemben részesült az

egyik pályatárs, ki egy fővárosi napilap tárczájában ál­
név alatt, de mindnyájunktól jól ismerve, sikerült rajzokat 
ir a dzsentri-élet legvonzóbb oldalairól. Egy másik, kinek 
tavaly sikerült az ismétlő vizsgát kiállani és a jogi pá­
lyára készül, mint képviselő is szerepelt már. Általános 
a nézet, hogy a tehetséges fiatal ember meg sem áll az 
államtitkárságig. Ezek mellett szinte eltörpül a harma­
dik, ki időközben megházasodott, bájos kis feleségét is 
elhozta és már is apai örömeknek néz elébe.

A  banketten — melyen volt tanáraink érthető 
okokból rösteltek megjelenni, nehogy kegyetlen részre­
hajlásukért kénytelenek legyenek előttünk pironkodni —  
természetesen nem volt hiány a lelkes felköszöntőkben. 
Az enyelgő és élezés eszmeröppenetek mellett a komoly 
politikának is nyilt tér. Általános elitélésben részesült 
a kvalifikaczionális törvény, mely mesterséges akadályo­
kat gördít az igazi tehetségek útjába. Az ügyvédi vizs­
gának is jutott egy szívből fakadt pereat. A  kényszerű 
doktorátus, mint idegen, káros import, megvető meg­
jegyzések tárgya volt.

Csak hajnal felé végződött az ünnepi nap, mely 
mindnyájunkban édes emléket hagyott. Isten velünk! 
Viszonlátásra húsz hónap múlva!

K érész M ászik  B él a .
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Pegazus a bolondmalomban.

K i ég felé szálltam — csillagok közt jártam  — fellegeken háltam — gyors szárnyon repültem — jaj, hova 
kerültem! Mi lett osztályrészem —  keservesen nézem — mennybéli hatalom: — hitvány bolondmalom!

Oh én szegény, óh én árva! — Kerengek most körben járva. — Mindig csak egy helyre jutok, — emelkedni, 
haj, nem tudók. — Szabad röptém hová leve ? — Mögöttem egy púpos teve — előttem egy bivalytehén — ehez vagyok 
lánczolva én. — Soha ilyen társaságot! — így kell járnom a világot! — Mindig csak egy nyomon járok, — nincs 
akadály: hegy, völgy, árok. — Futok körül, mint a döre — sem magasba, sem előre. — Nincs lendület, égi szikra — 
forgók, mint a kerge birka. — Verkli szóra indulók — s megfulók. — Tessék, tessék besétálni! — tiz krajczárért 
meg-próbálni; — tessék egy-két fordulóra — felülni a szárnyas lóra. — Egy perez alatt, két perez alatt — amíg tízszer 
körül szalad — akárki is költő lehet, — tiz krajczárért próbát tehet. — Fölrepül a Parnaszusra — rövid úton, csak 
egy szuszra !

Szédüléstől dülöngélnek — s abban a hiszemben élnek — hogy kész költők s örvendeznek — s rósz verseket 
ökrendeznek.

Induló.
— Énekli a 80 árva totocska. —

Trencsim  vármegyinél sokkal szebb az Arad, 
A szegim  totocska szívesem  ott marad ;
Jó m agyar chlebátúl m agyarúl tanulja,
Ha Istenke segít, meg is  gazdagulja. —

Meg bízom.

[ÜF0RDITÁS0K.
— Haerent parietibus scalae, postiaque mb ipsos nituntur, 

gradibus (Verg. II. é. 442 — 443. sor.) =  Ött ülnek czinkosaikkaí 
a lépcsőn s alattuk a póstások lerohannak a grádicsokon.

— Tenent D anai qua deficit ignis (Yerg. II. é. 505. v.) 
Ezt tartják a dánok, mert égető a deficit.
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Császári hang. ,I2ovás.‘

De e g y ü t t  s i k e r ü l t  egész ,
S n i n c s  b e n n e  egy  s z e m e r n y i  v é sz .

A n é m e t e k h e z  szó l  a  n é m e t :
» D a s z l h r  e u c h  r e c h t  a r t i g  b e n e h m e t ! «

C s á s z á r i  és g e r m á n  b eszéd ,
S d i c s é r j ü k  a  s z e r z ő  e s z é t ;

Jó l  é r t i ,  — j o b b a n ,  m i n t  a z  a t y j a ,  — 
A g e r m á n  s z i v e t  m e g  m i  h a t j a .

nyájaskodásai.

Aszongya : » Tehetyi mert vasutyi, 
Magyar állam fizetyi*.

N em  r ó s z  a  p r o k l a m á c z i ő ,
Ö rv e n d  a  n é m e t  n á c z i ó  :

» B izo n y  c s á s z á r  s t e u t o n  ez  i t t e n  : 
Dér  G o t t e s f u r c h t  u n d  g u t e n  S i t ten .«

S z e n t  s j á m b o r  k o n f i r m á c z i ő ,
A fele  p r o k l a m á c z i ó .

M á s i k  fele  a  j u n k e r  h a n g j a ,
K i n e k  n a g y  a  h a t a l m a ,  r a n g ja .

A p j á n a k ,  k i t  m e g ö l t  a  r á k .  
R a j o n g v a  t a p s o l t  a  v i l á g .

A n n a k  s z a v á b a n  v o l t  s o k  é r t é k ,  
De é p p ’ a  n é m e t e k  n e m  é r t é k .

J o b b  n é k i k  e k e m é n y  legény ,
Az ember v o l t  n a g y o n  s z e g é n y ;  

Ember s n e m  junker vo l t ,  h a  s z ó l a  — 
E m e z  - -  de jobb  n e m  s z ó l n i  róla.

Pokrócz Ádám vasúti  kalauz
Nem rég- ilyen erősen fujta ki magából, liogy „ lesz  

h á b o rú  !“ —

—  Új uiiiformába bujtattak bennünket; 
az én ujjasom ga'lérján három glanezoa 
ezüst rozetta hirdeti kapitányi mivolto­
mat. Má most vagy kell, vagy nem : rózsás 
kedvvel kommandéroznak a másvilágra.

— Meg vannak rökönyödve a jó pécze- 
liek, hogy a sáska ellepte a vetéseiket. 
Bam bák! H át csak most térnek rája ? 
Hiszen van ott nálok sáska-had már réges- 
régóta: egész ármádia tanyázik valamennyi 
környékbeli bakterban.

— Furcsa kocsi-rakománnyal érkeztünk 
meg a m inap : öt frájbiléta, hetven darab

árva tót klapccz. Ezt csak amúgy suttyomban merem megmon­
dani, mert ha a »legyesné« m egtudná: tüstént pankrótot
ájnzágolna.

— Akárhány szóma-özvegy ifiasszony utazik feredőre az 
én ezukkomon : egy se páratlan az. — a héten meg nagy ijedten v is za s so p ta .
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S ze rk esz tő  :

\ d v . Finsterling von Eulenhorst.¡̂ RÁK.
— Mindenféle hátramenés közlönye. —

®j
5

L'

K ia d ó -h iv a ta l : 

Stöclcer-köz 79. sz.

A  rák .
B er lin , jun. 18.

Ez a mi égi képletünk !
Világ elejétől fogva tiszteltük, mint 

a  visszafelé haladás jelképét.
Világ kezdete óta tánczoltunk a 

»Rák« előtt, mely ami aranyborjúnk 
volt.

A malasztos Eg jelei közül is ez a 
mi legkedvesebb jelünk.

In hoc signo vinces.
Ezentúl duplán, triplán tiszteljük 

majd, ha nem is m int állatot, legalább 
mint megváltó kört.

Gyönyörű betegség!
Bár minden liberális ember megkap­

hatná.
Tenyészteni kellene bacillusait és 

a szabadelvű hajlamokba belé oltani.
De ez a jövő kérdése.
Valószínű, hogy az emberiség idáig 

fog érlelődni. Bár ez minél előbb történ­
nék m eg! Addig is szüksége van áz 
emberiségnek, hogy azt a bolond utat, 
melyet nagy forradalmi őrültségében az 
örvény felé előre megtett, ismét vissza 
tehesse, egy őszinte közlöny felé, amely 
ezéljainkat, szándokainkat leplezetlenül 
fel- és kitárja.

S ez a mi lapunk lesz.

A  p o lg á r sá g .
Mi a polgár ? Egy tolakodó parvenu, 

ki azt hiszi, mert pénze van, mindent 
tehet és követelhet.

Még lélekzetet is vehet. S ha csak 
venne, az ellen még nincs kifogásunk ; de 
az a baj, hogy ki is ad tüdejéből romlott, 
pestises polgárleget.

Az egész európai atmosféra meg van 
ettől mételyezve.

Egy jóféle, érzékeny, reaetionarius 
orra nézve tulajdonkép legnagyobb bol­
dogság egy örökössé idült nátha.

Csakhogy, fájdalom ! mindenki nem 
lehet náthás s e szerint meg kell eléged­
nie azzal az atmosférával, ami van.

Hanem segíthetni ám sok minden 
visszásságon, ami szemet s érzéket bánt.

Vissza kell szorítani a polgárságot 
régibb határai közé !

Különböztesse meg magát a nemes­
ség öltözetben tőle oly módon, hogy föl­
veszi régi, szép középkori vértes ruháit 
háború idején ; a wammsot, a kollert s 
tollas barettát békében. A plebéjus gérokk 
és frakk maradjon a polgárságnak.

Színházakban ne üljünk pêle-mêle ! A 
magánvállalatoktól nem lehet követelem, 
de legalább az udvari színházakban mon­
dassák ki, hogy páholyt polgárember nem 
kaphat. De főleg a templomokban az Ur 
színe előtt különböztessük meg magun­
kat, mert az Úr csak az urakat kedveli.

A városokban az utcza minden oldalán 
külön gyalogjáró emeltessék a polgárság, 
külön a junkerek számára. Aki a junker­
járdát használni akarja, külön passepar-

tout-t tartozik váltani, mely jövedelem a 
dolgozni nem szerető junkerek támogatá­
sára fordittatik. (Ha a munkaképtelen 
munkásokat támogatják, mennyivel 
inkább kell támogatni a dolgozni nem 
óhajtó junkereket.)

H irh aran g .
□  A isthu lf von Krakehlen gróf negyed- 

osztályú napidijas ő méltósága a berlini 
városházán abban a megtiszteltetésben ré­
szesítette a Bleichröder név álatt ismeretes 
börze-egyéniséget, hogy egy a nevezetthez 
intézett levélben 30,000 márkát tőle elfo­
gadni hajlandónak nyilatkozott. 8 mi volt 
a köszönet ? A »bankár« 100 márkával 
merte megsérteni — alamizsnával — kö- 
nyöradománnyal. (Feljegyeztetik! Szerk.) 

* .  *
=  Mint értesülünk, a kormány meg 

akarja rendszabályozni a lipcsei könyv- 
piaczot. Nagyon sok könyv jelenik meg ; 
fölösleges papirospusztitás. Imakönyv és 
exercir-reglement, ennyi elég egy jól ne­
velt nemzetnek. Évenkínt 5-6 munka is 
megtenné, melyben az u. n. »tudományos 
haladás« vívmányait (értsd : az ördög in- 
cselkedéseit) jegyeznék föl.

* * *
X  Az operában az »Excelsior«-1 adták 

tegnap este. Botrány ! Eltánczolni a fel­
világosodás diadalát I Be kell tiltani. Egy 
munkatársunk: »a bagolyvárt czimmel 
uj balletot készített, melyben K urt von 
Muckerstorff hőstetteit tünteti fel zsoltá­
rok kíséretében, míg hátul nehány sza- 
badoncz bujoncz, katliolikus szűz és héber 
bankár égettetik meg a liberális sajtó 
termékeinek felgyújtott máglya-torlaszán. 
Az effeetus nagyszerűnek ígérkezik. Há­
tul az érdemelt tüzhalál, elől a gyalog 
walkürök reigene, melyek bűvösen ének­
lik e kardalt: »Wir winden Dir den 
Junkernkranz !«

____T  A E C Z

Nemes és polgárleány.
— R eg é n y . —

V. KÖTET.

Második fejezet.

Ebba gyűlölte vőlegényét. Hogy is 
ne gyűlölte volna, mikor polgár volt —  
egy nagy-gyárosnak a fia.

Milliomos, — semmi egyéb.

Tanult ember, —  semmi egyéb.
Mit használ a pénz és tanultság 

születés nélkül ? Mert csak mi szüle­
tünk — a többiek világra jönnek.

E zt tudta Ebba és őrülten im ádta 
Sauken-Tarputschen Eberhard bárót — 
reménytelenül.

Sauken-Tarputschen Eberhard báró 
gárdahadnagy létére sohasem feledkezett 
volna meg magáról annyira, hogy valaha 
polgári nőt vegyen el.

Ezt megirta Ebbának.
A leány sokáig nézte révedező tekin­

tettel a végzetes papirost; végre han­
gos sikollyal felkiáltott: Cyankali !

A szekrényhez rohan — egy üveg­
csét vesz ki — ajkához emeli,

E pillanatlan apja lép be.
— Leányom mit tettél ?
— Le a dem ocratiával! kiált fel 

Ebba és holtan összerogy.
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II. Frigyes.

A „"humánus“ század 
V é r re l  és aozéllal czivil izált  népe  

Fényes  sz a  ro n y  h e g y  gye i  
Szent s í rodra  vési: „IttTbyxxgszi~Pc c l  B É K U J.“

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tő l .

O A baldagólt Fridjes sá­
szár tarkában elhotolmasadta o 
rák. Mastand, hojd ü megholta, 
najdon félek, hojd a Vilmas sá­
szár alatta a rák fagja  oralkodni 
oz egész Németarszágon rajta.

O Bizomos tekintetba erű- 
sen hosonlodjo mogát ed trún- 
iirüküs ed mengyoszongyhoz . 
Mind o kettü biztot sok édes jú- 
val és ringotja o legfényesep 
illosiónba o jámbar vülegéngyet 

és helyezi neki kilátásba ed tükéletes mengyarszágt — és 
mind ez edszerre meg szőni magát, mihelt okorono fofej-  
kütű) ofejire kerül, és kezdődi mogát ed olkotmángyos kar­
mán gy (popocskarmángy). Moi nopság pedig jakoriak 
o rósz parthiek.

& Forcsa ! Oz emberek oztot hisznek, hojd minél 
tübb tintát meg nyombda füstékt mázainak volomi 
tárgyra rá, ontul inkább világosobb lesz oz. így mást is 
eztet o füvárasi zovoros ivó vizt tintával meg nyombdo 
festékkel okornok tisztára kavarni.

® En sopánsak osztot szeretnék todni, hojd o 
Wein oreság hodjan todja mogát tisztálkadni ebbe o 
sónya piszkas vizbe !

í* Oztot monják, hojd o Polszky Ferencz oreság 
már nincs von tilbbet o nad mester o szobodkümivesek- 
tül. No, — leheti oz ember nad mester más téren is.

O Miijen kölömös véletlen van oztot a sarstul, hojd 
o legnodjobb extrémok tonálkazzák mogukat legjakrab- 
ban. 0  »Bodopesti Küzlöngy« bizemasan van o legkomo- 
lobb ójság, pedig ebben a legmogosop leirotok, kineve­
zések,kitüntetések és edjébhivotolos küzleméngyek melletted 
poperosra vonnok rányomtotvo o lég szőkébb csoládi dol­
gok, sopa indiskrecziónok, m int: südjelentés, árverés, 
gandnokság olá helyezés stb., mint volomi pletyko 
ojságba.

O 0  moszka is választott népe oz istennek ; mert ha 
háborót visel, ü előtte is járja a főst- és o Ián¿őszlop !

& Forcsa ! Mentül olocsonyap az árfoljam, ontul 
tiibben folladnak bele.

$  Ha össze szűrjünk a madjar szilvoriumt, a lendjel 
rosztopsint és az irish whiskeyt — akkor o moszkáknak 
lesz englisch bittér.

& 0  legbarzasztóbb amit mondta a II. Vilmas 
sászár o praklemácziónbon oz, omibe igér hojd il 
isfennfogjo tortoni o béke áldásait. Mert o mikor mostond

hollok 0 béke áldásaim/, mindétig eszembe jotjo o Lébele 
Groldjinger, o kit oz isten szintén megáldotta — tizenkét 
dorob ¡erekkel.

Sadálkozok ozon rojto magamat, hojd o várasi 
tonácsnak oz o kis sziklo, omit még o vök se nem látja, 
ollejan najd szüget ötötte o fejibe bele. Ottul tortok, hojd 
ozok o kis sziklácskálc, o mik o Oellérthegyriil kokocskál- 
nak le s omiket igazánbul lát még o vök is — mojd nem 
szüget, hanem, likat ötnek o fejőkbe.

® Oz von edj sakat hangoztatott mandás, hojd 
Osztria és Madjorország küzüs háztortást visznek, do- 
czára hogy türvéngyesen vonnak iisszekütve: pedig én 
égy todok, sok azakrul szakták mandani hojd küzüs 
hásztartást visznek, a kik türvéngytelenöl élik egyött.

& Szép kültüi, kifejezés aztat, mikar Madjararszágt 
Osztriátul monják a mengyaszonynak. Mégis soha sem 
nem láttam még ed ollejan mengyasszonyt, omitül min­
den esztendüben kérik ójabb hazomángyt.

Ú- 0  delegátos oreságok is kezdenek küvetelük lenni. 
Ólig hojd volt o Bauer hodöjd viiniszter oreságtul o 
bemototás — mostand már megint küvetelnek tüle o 
kimototás.

O Utven dorob kotonoi tonálmángyra adták szobo- 
dajlomt nálunk ebbe az évben. De tolojdonképen minek 
mo már ilyes dolgokro szobodojlom ? — Hiszen kinek kell
o másnok o tonálmángya, o mikor mindenki mogo kito- 
náljo már mogának poskafélébül o házi szökségre volót.

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  Fehér nyári nodrágba járjál 
oz Erzsebet promenádon és ne todjál, 
hojd o padok ójra be vannak má­
zolva züld festékkel!

— Odjál el éxereket és mikor 
kérsz érte o péndzedet, odják fel tége­
det ozserásnak !

— 0  Fortonába tévedjenek el 
tégedet!

— Ledjél szomjas és igyál pesti 
v íz t!

— Jüjjél érintkezésbe az úristen­
nel o ménkű áltol !

— Üvegbül ledjen mind o két szemed !
-— Komcsotkába ledjen neked ed jég fab rik !
— Oz onyós te tüled érjen el o lepoldvárasi bazilika 

fiilépölésit!
—  Ledjen teneked ed modjor nemzeti válolot, ed tűrök 

sarsjed, ed fronczio borát, ed ongol betegség, ed moszko szom­
széd, ed zsidú hitelezü és ed nemzetkuzi küzvetitű !

— Házmester ledjél o nászéezokádon !
—  Nyerjed meg o szobodságadat és veszítsed el oz 

eszedet!
— 0  spongyol királtul ledjél o személye köröli m inister!
— Ledjél te versenyló és üljön rojtad oz operaháziul o 

p a rtá s!
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Apró l^irek.
-4- S z e m é ly i h ír e k .  Polonyi Géza, ügy- és honvéd fel­

tűnési kórtünetek közt lebetegedett és hosszú esküdtszéki vajúdás 
után egy egészséges szenzácziós egérkének adott életet. Egyben 
a fővárosban létesítendő »Közerkölcsiség-csiszoló és jó-hirnév- 
mázoló« műhely fölállításán fáradozik. — Virág Marosa, a vörös­
vári sátortáborban megjelenvén, számos ismerősei lelkes ová- 
czióban részesítették. — Gr. Zichy Jenő  barcellonai útjáról 
lemondott, hogy a szele-farmosi lábmű-iparosok betegsegélyzö 
egyletének közülésén jelen lehessen. A Tájó partjáról a Tápjó 
partjára. Szép ! — Topa Gergely érdekes statisztikai kimutatást 
állított össze ilyen czim alatt : a bagógyüjtészet hanyatlása a 
szivarárak emelkedése óta. — R áth K ároly polgár- és toastmes- 
ter Bécsbe utazott, hogy egy nagy mulasztását kipótolja, mely 
abban állott, hogy a Mánner-Gesangs-Véréin Mayer nevű tagjával 
ittléte alkalmával elfelejtett összecsókolózni. — Chlopacsek Misu 
fogadásból tegnap egy pohár vezetéki vizet megivott. Eszméletlen 
állapotban szállították a Rókus-kórházba. -  B r. Atzél Béla sorra 
járja a jég és »Jó sziv« által eddig megkímélt vidékeket, hogy ott 
népünnepeket rendezhessen. — Dr. Fenyvessy Ferencz, hirét 
vevén, hogy a Mars csillagban is áradások vannak : a »Jó sziv« 
tevékenységét ide is ki szándékszik terjeszteni. — Claquehutes 
Frigyes ur hivatalos kiküldetésben ma megjelent a »Nemzet« 
szerkesztőségében, hol igen szívélyes fogadtatásban részesült. — 
Fultaki G yula  jó nevű közvélemény-gyártó, politikai horizon- 
tusának kiszélesítése czéljából a kora reggeli órákban a Gellért­
hegyre ment, hogy magasabb szempontból tanulmányozhassa a 
világ folyását. — Rumbold János ismert zászlógyáros elcsapta 
Buczik Venczel tanonczát, mert a fiú egy munkába adott zászlót 
fél méterrel rövidebbre szabott. Mint illetékes forrásból értesü­
lünk, ez ügyben Polonyi Géza »zászlósértés« czimen interpellácziót 
fog intézni a miniszterelnök úrhoz. — H ojtsy Pál ur, fiók Flam­
marion — mint az »Egyetértés« értesül — a Gönczöl szekerén 
a fiastyuki fürdőre utazott. — Cseres Gábor Bunda  József dr. 
lélektani rejtély kutató urat ez állásától végleg fölmentette. — 
Babucsek Venczel csaszlaui fülharmónikás és különböző hangszer- 
fujnok a múlt héten Budakeszin hangversenyzett zajos sikerrel. — 
Sághy G yula  egyetemi pro-dékán és -fessornak bolognai útja 
elmaradt. — Grényei Hugó tehetséges fiatal vidéki ügyvédjelölt 
fővárosunkba érkezett és jogi tudományával s fényes dialektikájá­
val nagy sikert aratott egy ügy tárgyalásánál a főv. bejelentési 
hivatalban.

tt A franczia hadügyminisztérium közölte a Lebel- 
puska hatásáról észlelt tapasztalatait szives miheztartás 
végett a német hadügy miniszterrel.

Lebele-Schnaebele ! — lön a válasz.
+  A m. k. Opera megkezdte a legjövedelmezőbb 

előadásait. Musset Alfrédnek ismeretes proverbejét adják 
ott elő : »Az ajtó tárva vagy zárva legyen«.

G Az Operát valóságos uszodának tekintik, hol 
mindig úszni kell. Mikor nyitva volt, addig bőven úszha­
tott az adósságban ; most hogy zárva van s ez által a deű- 
czitapad: a vízvezeték csapjait nyitják meg és valóságos 
záport zúdítanak rá, csak hogy el ne felejtse az »úszást«.

□  Polónyi Géza hon- és ügyvéd azt ajánlja a 
kereskedelmi miniszternek, hogy tegye le a tárczát. — 
A  miniszter elég flegmatikus, és fö l  se veszi.

=  Tisza Kálmán egyre hajtja, hogy a kölcsönfölvé- 
telt mindig a minimumra szorítja ; s ime, hogy a Mann- 
licherekre már el van látva pénzzel — a Maximumra, 
készül.

V A Balaton vize bírván annyi becsületérzéssel, 
mint a filosemita Vöröstenger, e napokban megnyílt a

közepén, és két oldalt meredek falat képezve, kitűnő utat 
nyitott a fürdő-igazgatóságnak, mely ilymódon gőzös 
híjában is száraz lábbal juthat át Siófokra. Igazán szép 
az az isteni gondviselés!

^  Sipka, vagy vacsora. Egy budapesti gyalog­
ezrednél az a kérdés merült fel, hogy a megtakarított 
nehány száz forintot mire fordítsák: vacsorát szerez- 
zenek-é a legénységnek, vagy pedig mindegyik legény 
kapjon egy uj sipkát ? A kérdés az utóbbi javára dőlt 
el, a legénység általános megelégedésére. Hogy is ne ? 
Egy ily vadonat uj sipka meghóditja a legkeményebb 
szivü szakácsnőt és megnyitja a legszorosabbra zárt 
kamra ajtaját.

«  Nem hiába, hogy ez a vízvezetéki folyadék 
olyan sűrű, hogy harapni lehet. Rágódnak is rajta 
eleget.

i  Mikor Zichy Jenő gr. Banhans báróval össze­
ölelkezett a bécsi iparkiállitáson, egy ott ácsorgó tót 
napszámos így kiáltott föl lelkesedetten : így  zakad 
zatyafi zatyafiába.

t  L E I T E R  J A K A B .

A J>Borsszem Jankónak« nagy halottja van.
25 e'v óta becsülettel állta meg helyét. Túlélte Bremser 

Jánost, túl a strasburgi pápaszemme1 (lunette) fölfegyverkezett 
Attorney tábornokot (generál attorney =  kir. főügyész), ki 
Stuppelhi'A megindulva Thatorte és Düngerhaufen között adta 
ki nemes lelkét.

Leküzdött annyi ellenfélt; fölülmulhatatlan mintája, utol­
érhetetlen példája volt a honi újságírók tudományosságának. 
Immáron legendárius alakja a magyar zsurnalisztaságnak, úgy 
szólván védszentje : egy bús este csak jő a  rettenetes Claque­
hutes Frigyes, és a Kirchner raj/.müvész ólmos botjának egy 
ütésével leteremti az érdemekben gazdag Leitcr Jakabot, a 
hazai napi sajtó patronusát —  mint ezt a »Nmzt«-nek junius 
18-iki esti lapja közli velünk.

A  német szöveg, melyből e rémtett magyarba fordult, 
voltaképen arról tesz említést, hogy a Kirchner rajzmüvész 
állítólagos gyilkos támadását az áldozatul kiszemelt Curio ur 
fején levő claque-kalap vas rugója (Feder des Claquehutes) 
tompította meg.

így  volt-e ? Ki tudja. Egy azonban bizonyos : e halálos 
ütéá levágta jó Leiter Jakabot, az újságírói felületességnek e 
kimagasló atya-oszlopát.

De megnyugtatja, hogy nagy hős terítette l e : a nagy 
Claquehutes Frigyes, „aki éppen arra ment, a támadót legyűrte és 
az öklelő gyűrűt kicsavarta kezéből. Kirchner oly izgatott állapot­
ban volt, hogy Claquehutest is megtámadta, de nem birt vele.“

Mily Orlando lehetett ez a Claquehutes ! Dicsőség az ő 
nevének s boldog az ő kezének áldozata !

Leiter Jakab  meghalt — éljen Claquehutes Frigyes !

(Folytatása a mellékleten.)



M ellék le t a  „ B o rssz e m  J a n k ó “  1067. (26.) szám áh o z .

Junius 24. 1888. B O R S S Z E

Az 1888. év  ju l iu s  1-vel uj előfizetést 
n y i tu n k  a  »B obsszem J ankó «-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára:
N e g y e d é v r e   .............................2  I r t .
F é l é v r e ............................................. 4  f r t .

Az előfizetés m entői előbbi m egújítását 
kérjük, h ogy  a szétküldésben késedelem  ne á ll­
jon be.

A  „B orsszem  - J a n k ó “ k ia d ó h iv a ta la .
Barátok-tere, »Athenaeum«-épüet.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

András bácsi panasza.

A nasságos főkapitány 
Rám parancsát szörnyen: 
Ne tűzzem az András-uton 
A vadászást könnyen.

Kenyös, pueczos úri dámák 
Szoktak arra járnyi, — 
Nehe'z a magyar királli 
Röndet ott kivágnyi.

Gyalog ha jár, csak elérőm, 
Utánna tok mönnyi;
De ha hintón já r?  —- nem lőhet 
Akkor röndnek lönnyi!

„V adalm a.“  Német druszá­
ját csak hírből ismerjük. Vala­
mely páholy tagja-e, nem tudjuk. 
De annyi bizonyosnak látszik, 

hogy nagy mester 8 is. — Arch-Hangel. A R , . i  ur magyarkodását 
csakugyan nem nagyon bizonyítja az a menü, melyet a dr. H. L. 
bibornok delegaczionalis ébédjén a terítékek mellé tétetett. Nem az 
ételekre való nézvést; hiszen átka a franczia nyelvnek, hogy gon­
dolatszegénységének eltakarására a diplomáczia, s néha nagyon ké­
tes minőségű ételeinek fölczifrázására a szakácsok élnek vele. De 
már a borainkat nem hagyja ön, s nem hagyjuk mi sem ! Mi az a 
» vin de Schomlau« ? Német bor ? Nem az. Magyar bor, még pedig 
a javából. Miért derogál tehát herr von monsieur R . . i urnák a 
magyar »Somlai« ? Mégis tett ő nekünk engedményt: ott van a 
»vin de Csombord« ; pedig tollának egy vakarintásába kerül, s ezt 
is ftanczia etiquette alatt mérhette volna e néven : »vin de Cham- 
bord.« És nem tette. Víve Boulanger ! — Fnturns. Persze, hogy 
ízléstelen dolog a hír és hirdetés közt csiráskodó hymen rovat­
ban elnevezni Pipiske kisasszonyt »bájosnak« és »szellemesnek«, 
míg Pampuska kisasszonynak semmi sem jut. Nem jut pedig vagy 
azért, mert a hir beküldője, a boldog vőlegény, jóizlésít ember; 
vagy azért nem jut, mivel a beküldő a szótöbbletet meg nem 
fizette. Kedves rovatunk nekünk a házassági hírek rovata : »felix 
Hungaria, nübe !« De a külföldi lapok példájára minden czifrál- 
kodó epitheton nélkül kellene a családi híreket közölni, mert 
hiszen minden menyasszony úgy is »bájos« és »szellemes.« — S. 8. 
Nagyon is neki vérmesedett. Arról, a fennálló viszonyok között, 
szó sem lehet. A mostani küldeményből egyet kiszemeltünk. —  P .  
Egyikét-másikát. — H. L. Kapóra jött. Örvendünk, hogy a már- 
már feledésbe merült alak iránt érdeklődéssel van. —• F. G. Az 
eset nem kerülte el figyelmünket. — ,,líal>YÍrág.“  Krenner 
tanár museumi custos gyűjteményében, a borostyánkőbe szorult 
pókkal egy sorban, láttuk az ön adomáját, s mondhatjuk, hogy 
az adott viszonyokhoz képest jó karban van az öreg. — fSzgd. 
Többre tartjuk lapunkat, semhogy azzal a boldogtalan léhűtővel 
foglalkoznánk benne. Nem hatott el oda a halhatatlan Zacherl 
találmánya ? — H. v. Ismét bőven megrakodva köszöntött be. 
Köszönet. — Z. S. Jeles apróságok. — L. és 15. Elég mulatságos. 
Be van sorozva. — Znt. Váljon mit jelent a z — i h. polg. m. alá­
írásával megjelent «meghivás« tárgysorozatának 16. pontja, 
amelyben igértetik »a népkerti fák között termett fűeladási 
jkönyvek« bemutatása? Dám, az a comprimált stylus ! — M. ]). 
Élünk a helyes figyelmeztetéssel. — Snps. A szép latin búcsúzta­
tót szívesen ide igtatnók, ha már m. számunkban nem jutott 
volna annyi tér Cicero nyelvének. Tréfás Jatinságot szivesebben 
veszünk. — K. L. A szünet alatt megerősödött. — Am. S—sy. 
(Prs.) Szives viszonzás, és hallgattassa el mielőbb azokat, akik 
azt terjesztik felőle, hogy ön, aki nekünk kedves vendégünk volt, 
ez idő szerint Magyarország ellen izgat. — A1111 • Ami benne jó 
(p. az 1-ső) már megjelent. — P . 1). Ujabb levél m egy; de jöjjön

m  . J a n k ó .

is ám ! — Alf. Kissé nagyon is össze van sajtolva. Egy anonymus 
mi jogon kotorász egy másik anonymus fátyla körűi? — P y. 
Talán. — F elix . Hogy boldoggá tegyük, »élczét« ide mentjük : 
»A minden szivarok és dohányok főgenerálisa azt mondja : aki 
hazafi, az most mind jól sziv l — a minden kegyes lelkek fő- 
generálisnéja meg igy sz ó l: aki adakozik, az mind jó  s z iv !« 
Bravó ! — Orange. Jutott belőle a naptárnak is.

I t t  az uj találmány — a leghatalma­
sabb golyószóró.

Ez a Vicifex M a x i m u s !
Minden fordulatra egy jól pattogó, 

találó élez!
Ezt, magyarom, nyugodtan megszavaz­

hatod.
Borsszem Jankó

az uj viczipuska feltalálója.



1888. évi, aranyban 41|2°|0-ot kamatozó magyar beruházási kölcsön.
N évérték: 30 .620 ,000  német birodalmi értékű márka.

PROSPECTUS.
A magy. k ir. korm ány az 1888 : X V II. töryényczikk alapján, k ibo­

csátja  a cs. k ir. szab. Kassa-oderbergi vasút, a  M agyar északkeleti vasút, és 
az Első M agyar-gácsországi vasút á lta l fölvett, az idézett törvényczikk é r­
telm ében állam ilag b iztosíto tt kölcsönt 30.620,000 ném et birodalm i értékű 
m árka  főösszegben, a  melyből

a csász. kir. szab. Kassa-oderbergi vasú tra  . 7.477,000
a M agyar északkeleti v a s ú t ra ........................... 16.912,200
az Első M agyar-gácsországi vasú tra  . . . .  6.230,800

ném et b ir. 
|  ért. m árka

esik.
Ezen részesülés arányában, a szóban levő kölcsön kam atozásához és 

törlesztéséhez :
a csász. kir. szab. Kassa-oderbergi vasút . . 362,292*4-7 1 ném et bir.
a M agyar északkeleti v a s ú t ........................  819,468 07 > ért. m ár­
az Első M agyar-gácsországi v a s ú t ...............  301,908 78 I kával.

egyetemlegesség nélkül ta rto zn ak  hozzájárulni.
Ez ezen határozm ányok végrehajtására  vonatkozó határozatok, az 

Első M agyar-gácsországi vasút részvényeseinek 1888. évi m ájus 15-én és a
csász. kir. szab. K assa-oderbergi vasút és a  M agyar északkeleti vasút rész­
vényeseinek 1888. évi m ájus 16-án ta r to tt  közgyűléseiben hozattak .

A magyar állam ezen, összesen 1.483,(169*32 német birodalmi 
értékű márkát tevő összegre, mely az egyesitett kölcsön kamatozta­
tására és törlesztésére van rendelve, a részes yasntaknak együttesen 
külön biztosítást engedélyezett és azonfelül a kamatok és törlesztési 
hányadok pontos fizetéséért jótállást yállalt.

Az állam  álta l n y ú jto tt külön biztosítás és e lvállalt jó tá llás  m ellett 
ezen kölcsön kam atai és törlesztési hányadainak pontos fizetésére nézve 
biztosítókul szolgál még a nevezett vasúttársaságok összes ingó és ingatlan  
vagyona és pedig m indegyiköké saját részesülése erejéig, fenn tarta tván  az 
elébb k iadott kötvényeket megillető elsőbbségi jog.

Különösen elsőbbséggel bírnak minden egyes vasúttársaság ré­
széről biztosított kamatok és törlesztési hányadok, a részvényeseknek 
járó  kamatok, osztalékok és feliilosztalékokkal szemben.

E zenkívül a vasúttársaságok m indegyike saját részesülésének erejéig 
az egész kölcsön részvényei birtokosainak  javára, a tőkérő l és kam atokról 
egy elsőbbségi főkötvényt á llíto tt ki, m elyben az, a tu lajdonában levő m a­
gyarországi vonalakat tartozékaikkal együ tt sa já t kölcsönének tőkéje és 
kam atainak erejéig elzálogosítja és kötelezi m agát a rra , hogy a  zálogjogot 

va pályatestre és tartozékaira  az 1868 : I. törvényczikk értelm ében berende­
zett központi telekkönyvben a  részkötvények b irtokosainak ja v á ra  bekebe­
lezted és a  betáblázott elsőbbségi főkötvényt, m in t a  részkötvények tu la j­
donosait közösen illető  törzsokm ányt, a  m agy. kir. pénzügym inisztérium nál 
letétem  ¿nyezí.

A rra  az esetre, h a  a  m ár telekkönyvileg bekebelezett elsőbbségi köl­
csönök alacsonyabb kam atozása kölcsönökké konvertálta tnának , ez utóbbi­
aknak az álta luk  konvertált kölcsönök telekkönyvi rangsorozatába való 
lépése annyiban ta r ta tik  fenn, a  mennyiben az illető konverzionális kölcsön 
nagyobb évjáruléki összterhet nem eredményez, m int a minő volt az, mely 
a konvertált adósság még fennálló részének tervszerű  törlesztésére és kam a­
toztatására szükségeltetett.

Az egyesített elsőbbségi kölcsön L it. A., (I — 20,620 számú) egyenként 
1000 ném et birodalmi értékű m árkáró l és L it, B., (1—25,000 számú) egyen­
ként 400 ném et birodalmi értékű m árkáról bem utatóra szóló, összesen 
45,620 drb. részletkötvényre oszlik, m ely kötvények a  fentnevezett vasutak 
nevében és azok m eghatalm azása alapján, a magy. kir. pénzügym inisztérium  
által á llítta tn ak  ki.

A részletkötvény birtokosa a  kötvény értékének arányában  részes az 
összkölcsön alapjául szolgáló elsőbbségi fő kötvényekben és az ezek által 
n y ú jto tt biztosítékokban.

A részletkötvények esedékessé válásuk időpontjáig  évi 4*/a minden 
évi január 2-án és ju liu s 1-én féléves részletekben fizetendő százalékot levo­

násm entesen kam atoznak és sorsolás u tján  a  kölcsönben részes m indegyik 
vasútra nézve m egállapított, a kötvényekhez csatolt törlesztési te rv  értel­
mében, 1889. ju lius 1-től szám íto tt 60 év a la tt teljes névértékben törlesz­
tetnek.

Szabadságában áll azonban mindegyik, a kölcsönben részes vasútnak, 
hogy e tartozásának  m indenkori m aradványát a törlesztési te rv  sze?’in t még 
beváltandó részletkötvények kisorsolása és visszafizetése utján egészben vagy 
részben előbb is törleszsze és az ily  módon tö rlesztett tartozási összeget, a 
korm ány á lta l k iállítandó  törlési engedély alapján telekkönyvileg tö r­
lésbe hozza.

A sorsolás évenként áp rilis  1-ón és a  beváltás a  legközelebbi kam at- 
fizetési határidőben, azaz ju lius 1-én történ ik . Az első sorsolás 1889. április 
1-én fog m egtartatn i.

A részletkötvények 10 évre szóló kam atszelvényekkel és egy szelvény- 
u talványnyal vannak ellátva. A kam atszelvények lejárta  u tán  a  szelvény­
utalvány bem utatójának, a kam atszelvények egy uj sorozata szelvényutal- 
ványnyal együtt fog kiadatni.

A részletkötvények, ezek kamatszelvényei, valamint a részlet- 
kötvények utáni tökevisszaflzetések az 1888 : XVII. törvényczikk ér­
telmében minden fennálló bélyeg, illeték és adó alól mentesek, mely 
bélyeg-, illeték-, és adómentesség részükre a jövőre is biztosittatik.

A kisorsolás által m egállapíto tt beváltási határidővel, a részletkötvé­
nyek kam atozása megszűnik.

A beváltandó részletkötvényekkel együtt a  még nem esedékes ka­
m atszelvények és a szelvényutalványok visszaadandók, ellenkező esetben a 
vissza nem szo lgálta to tt kam atszelvények értéke a tőhéből le fog vonatni. 
A részletkötvény tulajdonosának követelési joga  a tőke tekintetében, az ese­
dékesség napjátó l szám íto tt 30- s a kam atokra nézve 4 év lefolyása a la tt 
elévülés u tján  megszűnik.

A magyar állam az e czélból nynjtott külön biztosítás mellett, 
jótállást is vállalt az összes kölcsön kamatai és tőkéjére nézve. — 
Ennek folytán a kamatszelvények és kisorsolt részletkötvények ese­
dékességük határidejében, az illető vasúttársaságok helyett a magy. 
kir. kormány által fognak az egyes társaságok részéről, a kölcsönből 
őket illető részre néz ve nyújtott biztosíték és elvállalt kötelezettsé­
gek érintetlenül hagyása mellett beváltatni.

Ezen részletkötvények az 1885: VI. törvényczikk értelmében 
óvadékképesek és árvapénzek elhelyezésére alkalmasak.

A kam atok az esedékes kam atszelvények, a  tőke pedig a  kisorsolt 
részletkötvények beszolgáltatása ellenében, bem utatóik által föl vehetők, és 
pedig Budapesten : a magy. kir. központi állampénztárnál és a Ma­
gyar Leszámítoló- és Pénzváltó-Banknál; Bécsben : az Union-Bank- 
n á l; Berlinben : a Mendelssohn et Co. bankkáznál és a Berliner Han- 
delsgesellschaftnál: M. m. Frankfurtban: a Deutsche Effecten- und 
Weclisel-Banknál; Amsterdamban: a Lippmann, Rosenthal et Co. és 
a Wertlieim et Gompertz bankházaknál; és esetleg más, a korm ány által 
kellő időben közzéteendő fizető helyeken.

A kisorsolt részletkövények számai a Budapesti Közlönyben és más 
bel- és külföldi lapokban fognak közzététetni. Ném etországban, a szelvé­
nyekre és kisorsolt kötvényekre vonatkozó hirdetm ények két berlini és eyy 
M. m. F rankfu rti újságban fognak beigtattatni.

B é c s, 1888. jun ius havában. U n iO Il-B íU lk .
Ezen prospectus közzétételre jóváhagyatik.

B u d a p e s t ,  1888. junius 9. S.
magy. kir. pénzügyminiszter.

A fentebbi Prospectus alapján, ezen kölcsön 30.620,000 német bi­
rodalmi értékű márkát levő főösszegben, az a lu lirt bankezégek által a kö­
vetkező föltételek m ellett bocsáttatik  nyilvános aláírásra :

1. Az aláírás :
f o l y ó  é v i  j u n i u s  lió  2 5 -é n  t ö r t é n i k ,  d . e  9 ó r á t ó l  cl. n . 5 o rá is r .

B U D A P E S T E D : a Magyar leszámítoló- és pénzváltóbanknál és a Magyar jelzálog-hitelbanknál. — BÉCSBE1Y : az Union-Baiiknál 
és ugyanezen bank-váltóüzleténél s — T R I E S Z T B E N  : az Union-Bank fiókjánál ; Ezenkívül egyidejűleg aláírás lesz: B E R M N B E N  :

— 5 1 . M .  1 'IS A \ I i  I 'I  IST 1Í V \  : a  Dentsche Effecten-und Wech-
Co. czégnél és a Wertheim & öompertz czégnél azon határozm ányok

a Mendelssohn & Comp. czégnél és a Berliner Handelsgesellschaftnál 
selbanknál; — A M S T E R D A M B A S : a Lippmann, Rosenthal &
értelmében, a melyek ezeken a helyeken közhírré fognak tétetn i.

Az aláírás korábbi bezárása mindegyik aláírási helynek fenn van tartva.
2. Az aláírási árfolyam ÍOO n é m e t b ir. é r t. m árk a  n e v le g e s  tő k e  u tán  

9 5 .7 5  n ém et b ir. é r t .  m árk áb an  van megállapítva.
Ezenfelül az aláiró a czimletek után, a f. évi julius 1-től, átvételük napjáig járó 

47*°/o-08 kam atokat hasonló értékben tartozik megtéríteni.
Ezen fizetmény Budapesten, Bécsben és Triesztben német birod. ért. m árka helyett, 

az aláírási helyek áltnl közzé teendő árfolyam mellett, osztrák értékben is teljesíthető.
3. Az aláíráskor a névérték 5«/0-a erej ig készpénzben, vagy az aláirasi hetyek által 

alkalmasnak talált értékpapírokban óvadék lesz leteendő.
4. A feloszt .s (repartitio) mindegyik aláírási hely belátására van bízva. A felosztás 

lehetőleg gyorsan az aláírás zárta után, az aláírók értesítése mellett fog történni.
5. Az átengedett czimletek az illető aláírási helyek által k iállított utalványokban

(elismervényekben), f. é. julius 2-tól kezdve a?- á r  (2. pont) befizetése ellenében átvehetők.
Az aláiró azonban köteles:

az átengedett czimletek ’/s-át legkésőbb f. é. julius 10-ig
V. » „ „ * . 20 „
■/. „ .  „ „ „ 31 ,

átvenni. Névleges összegek bezárólag 10,000 német bir, ért. m árkáig megosztatlanul legké­
sőbben f. é. julius hó 10-ig renndezen lök.

A telje? átvétel megtörténtével, a  letett óvadék elszám oltaik illetve visszaadatik.
6. Az utalványok (elismervények) német birodalmi bélyeggel ellátott végleges czim­

letek re a  mely czimletek első szelvénye 1889. január 2-án esedékes, az annak idején közhírré 
teendő hirdetmény értelmében azon helyeken fognak kicseréltetni, a melyeken ezen utalvá-

. nyok (elismervények) kiadattak.
Budapesten, Becs, Berlin, M. m. Frankfurtiban, 1888. jun ius havában.
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